Моисей Хащеватский
(1897 - 1943)

Биографический очерк

Моисей  (Моше) Хащеватский родился в 1897 году в селе Буки близ местечка Жашков, Украина. Отец Хащеватского преподавал в талмуд-тора. Традиционное начальное образование Хащеватский получил в хедере и в талмуд-тора, в 1916 году окончил коммерческое училище в Умани. Поступил учиться в Екатеринбургский университет, в 1917 г. переехал в Петроград, где продолжил учебу в университете, но в 1918 г. вернулся на Украину, работал библиотекарем. В том же году первое стихотворение Хащеватского было опубликовано в киевской еврейской газете «Ди найе цайт». В 1921 году Хащеватский переехал в Киев, где в следующем году вышла первая книга стихотворений Хащеватского «Доршт» («Жажда»). 

В 1924 году в Москве был опубликован сборник «Харте вор» («Суровая правда»). Стихотворения, баллады, поэмы Хащеватского регулярно публиковались в еврейских периодических изданиях Киева, Харькова, Москвы, Минска. Одновременно Хащеватский занимался переводами на идиш классической русской, украинской, немецкой поэзии, писал сказки и стихи для детей. В Вильно в 1926 году вышел том избранных произведений М. Ю. Лермонтова в переводе Хащеватского, в 1930 году в Москве был издан первый сборник произведений Хащеватского для детей «Майселех ун лидер» («Сказки и стихи»). Хащеватский перевел на идиш произведения Т. Шевченко, Г. Гейне, поэмы и стихи Дж. Байрона и Ш. Руставели (воспользовавшись русскими переводами). Продолжали выходить книги его стихотворений, преимущественно на общественно-политические темы: «Рапортн» («Рапорты», Харьков, 1931), «Лецте шлахт» («Последний бой», М., 1932). В 1935 году вышел второй сборник стихотворений для детей «Унзер лагер» («Наш лагерь», М.), в том же году — книга стихотворений «Хант бай хант» («Рука об руку», Харьков), в 1936 году — поэма «А майсе вегн а патлатн ят ун зайн хелдишн тат» («История о лохматом мальчике и его подвиге», М., 1936). Критики отмечали искренность и исповедальный характер лирики Хащеватского; его творчество, в отличие от признанных в качестве образцов советской еврейской литературы поэм П. Маркиша и И. Фефера, было лишено пафоса, тяготело к реалиям жизни без романтического напряжения и героической позы. 

В 1930-е годы Хащеватский обратился к драматургии, написал пьесы «Тайге» («Тайга», 1936), «Ин камф» («В борьбе»; совместно с М. Пинчевским /1894–1955/, 1937), «Халоймес» («Мечты», 1939; пьеса о Шалом Алейхеме). 

Хащеватский — также автор литературоведческих работ: «Ленин ин дер кинстлеришен литератур» («Ленин в художественной литературе»; совместно с И. Фефером, Харьков, 1934), «Ошер Шварцман» (Киев, 1939), «Идише фолкслидер» («Еврейские народные песни», совместно с Дер Нистером, Одесса, 1940), книги очерков «А райзе кейн Биробиджан» («Путешествие в Биробиджан», Киев, 1937). 

В 1943 году Хащеватский был призван в Красную армию. В этом же году, году его гибели на фронте, в Москве вышли его последние книги: поэма «Хаим Дискин» и сборник стихотворений «Фун амол ун хайнт» («Прежде и теперь»).

СТИХОТВОРЕНИЯ

 «В час, когда тускнеет блеск заката…»

*  *  *

В час, когда тускнеет блеск заката,

В час, когда сгущается туман,

Город, уподобившись фрегату,

Тихо отплывает в океан.

Трапы убирают. Снято бремя

Мелочей с измученной груди.

Палуба качнулась... Время! Время!

Берег остается позади.

Ветер странствий расправляет крылья.

Запах соли, брызги и туман...

Город — купола его и шпили —

Тихо уплывает в океан.

1923

Перевод Ю. Нейман
СИНЯЯ ПТИЦА

Синей птицы, чудо-птицы

Широко взмахнули крылья.

Сердце, глаз моих зеницы

Вслед — одним движеньем — взмыли.

Сине-искристое пламя                    

Птица в грудь мою плеснула             

И, легко взмахнув крылами,               

В синем небе потонула.

Долго будет в сердце длиться,

Точно в зеркале, круженье:

Синей птицы, чудо-птицы

Голубое отраженье.

1923

Перевод Ю. Нейман
«Прогулки одинокие свои…»

*  *  *

Прогулки одинокие свои  

По городу я не свершаю боле:

Бывало, я бродил средь толчеи,

Теперь я ухожу в просторы поля.

И все ж загадки мне не разгадать,

Хоть голову ломаю я над нею:

Зачем, под старость лет, меня опять

Так тянет к людям?.. Тянет все сильнее

К веселью, к резвым играм молодых,

К нехитрым шуткам их — на каждый случай...

Манит меня живая радость их,

Пьянит волненье крови их кипучей...

И пусть я в одиночестве брожу,

Но про себя — все ревностней, все строже —

Ищу, теряю, снова нахожу

Путь к человеку, путь, что мне всего дороже.

1926

Перевод Ю. Нейман
«Говорю единственному сыну…»

*  *  *

Говорю единственному сыну,

Глядя в глубь его веселых глаз:

— Милый, не на теплую перину

Клали мы тебя в твой первый час!

В пору бурь и грозных потрясений

Ты, мой мальчик, в этот мир вошел...

Что ж, играй пока в траве весенней,

Хохочи, ходи пешком под стол!

И однако ж в мире — неспокойно.

Знай, сынок, хоть нет тебе семи,

Что смертоубийственные волны

Все еще идут между людьми.

Тучи на небе еще клубятся,

Хмурится, темнеет небосвод...

Бури нет пока... Но может статься —

Гром ударит, молния блеснет...

Да не будет это раньше срока!

Но пускай тебя минует страх...

Я хочу, чтоб в этот час жестокий

Ты стоял покрепче на ногах!

Чтоб — отважный, молодой и ловкий —

Послужил ты родине своей,

Чтобы метким выстрелом винтовки

Встретил ты непрошеных гостей.

А пока, мой милый, без опаски

Вырастай и радуйся!.. Пока

Мама охранит ребенка лаской,

Оградит отцовская рука!

1926

Перевод Ю. Нейман
«Отпенилось вино и смех…»

*  *  *

                                                                     Э. Фининбергу

Отпенилось вино и смех. Остыл веселья след.

На белый подоконник лег полночный сонный свет.

Все разошлись, и опустел многоэтажный дом,

И только горсточка гостей осталась в доме том.

Огромный город задремал, лежит, едва дыша.

Булыжника на мостовой ничей не будит шаг,

А мы не спим, а мы сидим — напряжены, тихи;

И жадно слушаем: поэт читает нам стихи.

И голос трепетный его вот-вот готов запеть.         

Он из сердечной глубины вытягивает сеть,           

И в ней — сверкающий улов чудес, и, может быть, 

К великой тайне нас, друзей, он хочет приобщить.

Мы все — поэты, и для нас слова пьяней вина.       

Благодарит его за всех лишь женщина одна,         

А мы молчим, а мы летим в мечтах стихам вослед... 

На белый подоконник лег чуть розоватый свет.

Но тишина — средь площадей, окошек темен ряд... 

Не спит лишь горсточка людей...                   

                                                Поэты лишь не спят. 

1928

Перевод Ю. Нейман
МОЯ МУЗА

Ты — переводчица теперь, ты — работяга,

О муза милая! Забившись в уголочек,

Бессменно ты — со мной. Но льются на бумагу

Не песни и стихи — столбцы газетных строчек.

Едва за труд возьмусь, и ты со мною сядешь.

Дыхание твое я за спиною слышу,

И чувствую, как ты по-матерински гладишь

Мне щеки, волосы — все ласковей, все тише...

Когда ж мы устаем от цифр и рассуждений,

По-женски — не себя, а лишь меня жалея, —

Ты клонишься ко мне, подобно легкой тени,    

И шепчешь мне «люблю», обняв меня за шею. 

Ты прикрываешь мне глаза рукою гибкой,

И все вокруг тотчас меняет свой порядок,

Столбцы газетных строк, переливаясь зыбко,

Змеятся и дрожат цветами пестрых радуг.

И оживают вдруг слова передовицы,

И запыленные снимают одеянья.

Я слышу голоса... Родные вижу лица

Людей — кого я знал когда-то ранней ранью.

Приходят женщины, прекрасные собою,

Чредою девушки плывут ко мне навстречу,

И дети малые, смеясь, бегут гурьбою,

Звучат, как ручейки, различные наречья...

Как много языков в стране моей просторной!..

Не сосчитать племен, не смерить расстояний!

Но люди — все как есть! — работают упорно:

Рабочие — в цехах, и на полях — крестьяне...

И снова на душе — светло, спокойно, ясно,

Усталости моей — как будто не бывало.

Опять перо и мысль работают согласно,

И тесно на листке от частых строчек стало.

Затем, что труд — есть труд. И если даже узы

Накладывает он, то лишь тебе во благо...

Благодарю за все! За все спасибо, муза,

О, переводчица моя и работяга!

1930

Перевод Ю. Нейман
МОЙ СЫН — КРАСНОАРМЕЕЦ

Идут бойцы, идут-поют в строю.

Идет опора наша и надежа.

А я стою, а я на них смотрю:

Теперь мой сын красноармеец тоже.

Давно ли спал в коляске мальчик мой?

Водил его я в школу не вчера ли?

А он — в шинели, в шлеме со звездой:

На днях нам фотографию прислали...

Идут бойцы, идут-поют в строю,

Шагают... Песня слышится все ближе.

А я стою средь улицы, смотрю:

Мне кажется, что сына я увижу.

Идут бойцы, красивы и стройны,

И все они теперь — мои сыны.

1942

Перевод Ю. Нейман
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